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Se hace cada vez más imperiosa la
necesidad de promover sentimientos
nobles y altruistas, una generosidad
capaz de abarcar al prójimo cercano y
lejano, el conocimiento de las ideas
que han sido los pilares de los
momentos civilizatorios elevados.

Todos podemos y debemos buscar un
poco de serenidad para aquietar las
angustias y para dejar espacio a la
imaginación y los proyectos factibles.

Necesitamos un poco más de moral.
Necesitamos algo tan simple como ser
buenos y mirar con buenos ojos a los
demás. ¿Acaso las virtudes no
benefician a quienes las ejercen y a
quienes están a su alrededor?

Delia Steinberg Guzmán,
Presidente de Honor

It is becoming increasingly necessary
to promote noble and altruistic
sentiments, a generosity capable of
embracing our neighbours, near and
far, a knowledge of the ideas that have
been the pillars of the highest points
of civilization.

We all can and must look for a little
serenity to quieten our anxieties and
allow space for imagination and
feasible projects.

We need a little more morality. We
need something as simple as being
good and seeing others in a good light.
Do virtues not benefit those who
practise them and those around them?

Delia Steinberg Guzmán,
Honorary President



CALIDAD MEDIOAMBIENTAL
Delia Steinberg Guzmán, Presidente de Honor
ENVIRONMENTAL QUALITY
Delia Steinberg Guzmán, Honorary President
NUESTRO TESORO, NUESTRO HOGAR
Carlos Adelantado Puchal, Presidente Internacional
OUR TREASURE, OUR HOME
Carlos Adelantado Puchal, International President
OINA: Organización Internacional Nueva Acrópolis
IONA: International Organization New Acropolis
La OINA en cifras
The IONA in figures
Programas Internacionales
International Programmes
Filosofía
Philosophy
Cultura
Culture
Voluntariado
Volunteering
Universitas se pone en marcha
Launch of Universitas
Nuestra contribución a los ODS
Our contribution to the SDGs
Alianzas y Colaboraciones
Partnership and Cooperation 
Declaración de la Asamblea General 2022
Declaration of the General Meeting 2022
Nueva Acrópolis en el mundo
New Acropolis worldwide

Sumario
Contents

4

5

6

7

8

11

12

16

20

24

28

30

31

32

34

María Dolores F.-Fígares & Kamila Hermannová
Dirección  |  Executive Editors

Fernanda F. W. Chaibub & Esmeralda Merino
Diseño y diagramación  |  Design and layout

Julian Scott & Clairalice Campini
Traducción  |  Translation

Organización Internacional Nueva Acrópolis
www.acropolis.org

Edita  |  Published by

Nueva Acrópolis, c/ Pizarro 19, bajo dcha.,
28004 Madrid, España

Dirección  |  Address

+ 34 91 521 88 63
Teléfono  |  Telephone

María Teresa Cubas & Eva Rodríguez & Iván Rodes
edición de contenidos  |  Content editing

PÁGINA
PAGE



CALIDAD MEDIOAMBIENTAL

         En mayor o menor medida, todos estamos preocupados
por el deterioro de nuestro medio ambiente. No es el caso
analizar en estas líneas los múltiples factores que han
contribuido a la situación en la que nos hallamos, con nuestro
planeta sometido a cambios imprevistos y a numerosas
catástrofes que nos desconciertan. Seguramente, en años y
siglos anteriores, no se llevaban cómputos tan precisos
como los actuales, por lo cual no era fácil asegurar si los
fenómenos que se vivían se habían repetido anteriormente,
ni con qué intensidad ni frecuencia. Ahora tenemos muchos
medios a nuestro alcance y abundan las estadísticas
informativas. Pero con las estadísticas no mejoramos la
decadencia del entorno ambiental.
    El solo conocimiento del mal que nos afecta no
contribuye a sanearlo. En todo caso, altera el ánimo de las
personas que se debaten entre la indiferencia que
prefiere no ver para no sentir, y la inquietud que puede
arrastrar a la ansiedad, al temor desmesurado y a la
creación de fantasías desbocadas.
     El cambio climático es nocivo, pero el egoísmo que
percibimos en diferentes esferas de la sociedad lo es
mucho más todavía.
    Es evidente que todos, cada cual en su medida y
posibilidades, debemos asumir la responsabilidad de cuidar
de nuestra Tierra, de promover y vigilar nuestros medios de
producción y supervivencia. Esto requiere una información
adecuada y una educación que nos permita actuar en
consecuencia. Muchos no hacen nada simplemente
porque no saben ni qué ni cómo hacerlo; es un caso de
ignorancia que tiene remedio. Lo que nos perjudica
seriamente es la falta de conciencia, la indolencia y la
corrupción en otros casos. 
   En algunas ocasiones, la sensación de desastre
inevitable conduce a que cada cual trate de procurar su
propio beneficio y quede ciego ante los padecimientos
de los demás.
       Esto nos lleva al enfoque que creemos fundamental: la
calidad ambiental de los seres humanos, la salud de
nuestros sentimientos, de nuestras ideas y de nuestras
acciones. Si cada uno tratara de cuidarse interna y
externamente en lo individual, la condición general podría
variar considerablemente.
       Volvemos necesariamente al objetivo de la información
y la educación. A veces la información es una fría estadística
que no ofrece respuestas; otras veces es catastrofista,
eliminando a través del miedo las posibles soluciones; otras
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veces es manipulada por diversos intereses creados y las
soluciones no pasan de discursos; muy pocas veces se enseña
la forma de actuar correctamente ante las circunstancias.
       La educación debería ser más completa. Está muy bien
aleccionar sobre cómo evitar la contaminación, cómo
reparar los males existentes y evitar otros peores que
podrían sobrevenir. Está muy bien poner ejemplos claros y
hacerlos conocer a través de los medios de difusión. Pero
nos falta algo más serio: es la higiene moral.
   Se hace cada vez más imperiosa la necesidad de
promover sentimientos nobles y altruistas, una generosidad
capaz de abarcar al prójimo cercano y lejano, el
conocimiento de las ideas que han sido los pilares de los
momentos civilizatorios elevados. El voluntariado debe
implicar el desarrollo de la voluntad de manera
desinteresada y justa. La compasión y el apoyo a quienes
sufren deberían preocuparnos más que nuestros propios
infortunios, no siempre tan grandes como nos lo parecen
cuando la psiquis desalentada los convierte en gigantes.
      Se hace necesaria una cultura que enaltezca los valores
humanos y no simplemente las reacciones instintivas y
masivas, que en ocasiones desembocan en la crueldad y la
agresividad descontrolada.
    Esta es la calidad humana que nos hace falta para
activar la calidad medioambiental.
   Así, elogiamos sin reparos a quienes se atreven a
emprender nuevas formas de subsistencia, adecuándose a
las necesidades reales, a quienes vuelven a dar vida a
pueblos abandonados, a quienes aprenden a reparar más
que a producir artículos nuevos que no siempre están al
alcance de los bolsillos. Asombra la capacidad de
creatividad e imaginación de aquellos que, en lugar de
abandonarse a la desesperanza, hacen nacer nuevos brotes,
no solo en la Tierra, sino en los corazones humanos.
    Elogiamos a quienes se entregan sin reparos a su
vocación de educar, de cuidar a los necesitados, a quienes
enseñan con el corazón, a quienes se desviven por atender
a los que están enfermos, a los que apoyan a los que no
tienen expectativas y pueden revivir con sinceras palabras
y gestos de soporte altruista.
        Estamos convencidos de que una sana filosofía de vida,
unos valiosos propósitos de hacer el bien a partir de
buenos sentimientos, y de ideas refinadas moralmente,
podrán darnos el valor indispensable para afrontar las
dificultades que ya tienen difícil arreglo y para evitar males
mayores que dependen de nosotros. Necesitamos
convivencia y unión. Lo demás vendrá naturalmente.

***
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ENVIRONMENTAL QUALITY

     To a greater or lesser extent, we are all concerned
about the deterioration of our environment. It is not the
place here to analyze the many factors that have
contributed to the situation in which we find ourselves,
with our planet being subject to unexpected changes and
many overwhelming catastrophes. Of course, in previous
years and centuries, people did not keep such accurate
records as we do today, so it was not easy to be sure
whether the phenomena they were experiencing had
occurred before, nor with what intensity or frequency.
Now, we have many means at our disposal and there are
many statistics available. But statistics don’t help us to
halt the decline of our environment.
     The mere knowledge of the problems that affect us
does not contribute to remedying them. But it does affect
the spirit of the people who oscillate between indifference
which prefers not to see in order not to feel, and worry
that can pull us down into anxiety, excessive fear and the
creation of uncontrolled fantasies.
      Climate change is harmful, but the selfishness we can
see in different areas of society is even more so.
        It is evident that all of us, each in our own measure and
within our possibilities, must assume responsibility for
caring for our Earth, promoting and controlling our means of
production and survival. This requires adequate information
and an education that will allow us to act accordingly. Many
people do nothing, simply because they don’t know what to
do or how to do it; it is a case of ignorance that has a
remedy. What seriously harms us is lack of awareness,
laziness and corruption in other cases.
     Sometimes, the sense of inevitable disaster leads to
everyone looking after their own interests and remaining
blind to the sufferings of others.
     This leads us to the approach that we believe to be
fundamental: the quality of the human environment - the
health of our feelings, our ideas and our actions. If each of
us were to try to look after ourselves internally and
externally on the individual level, the general condition
could change considerably.
     We necessarily return to the aim of information and
education. Sometimes, information is a cold statistic that
offers no answers; at other times it is catastrophist,
eliminating possible solutions through fear; or it is
manipulated by different vested interests and the
solutions never go beyond fine words; less frequently it
leads to an appropriate response to the circumstances.

        Education should be more comprehensive. It is all very
well to lecture others about how to avoid pollution, how to
resolve the existing problems and avoid other worse ones
that could come. It is all very well to give clear examples
and make them known through the mass media. But we
are lacking something more serious: moral hygiene.
     It is becoming increasingly necessary to promote
noble and altruistic sentiments, a generosity capable of
embracing our neighbours, near and far, the knowledge
of the ideas that have been the pillars of the highest
points of civilization. Volunteering should imply the
development of the will in a disinterested and just way.
Compassion and support for those who suffer should
concern us more than our own misfortunes, which are
not always as great as we think they are when our
dejected psyche makes them seem like giants.
     We need a culture that extols human values and not
simply the instinctive and mass reactions, which sometimes
spill over into cruelty and uncontrolled aggression.
      This is the human quality we need in order to activate
environmental quality.
      Therefore, we unreservedly praise those who dare to
develop new forms of survival, adapting to the real
needs, those who restore abandoned villages, those who
learn to repair rather than to produce new goods which
are not always within the reach of people’s pockets. It is
amazing to see the capacity for creativity and imagination
of those who, instead of surrendering to despair, cause
new shoots to be born, not only on the Earth, but also in
human hearts.
       We praise those who devote themselves wholeheartedly
to their vocation to educate, to care for those in need, to
those who teach with the heart, who sacrifice themselves to
look after those who are ill, who support those who have no
hope and can revive them with sincere words and gestures
of altruistic support.
    We are convinced that a healthy philosophy of life,
some valuable intentions to do good on the basis of good
sentiments and morally refined ideas, will be able to give
us the indispensable courage to face the difficulties which
are now hard to repair and to avoid greater problems that
depend on us. We need harmonious coexistence and
union. The rest will come naturally.

***
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NUESTRO TESORO, NUESTRO HOGAR

     Un año más, la Organización Internacional Nueva
Acrópolis ha continuado con sus actividades destinadas
a ofrecer un camino de diálogo y de apertura sobre los
grandes interrogantes de la vida.
     Un año más hemos entrado en contacto con las
mentes y los corazones de decenas de miles de seres
humanos que sienten que pueden aprovechar un poco
mejor la gran experiencia de vivir. Porque lo cierto es que,
sin tener que renunciar a nada, todos podemos
incorporar nuevos elementos que den una mayor riqueza
de significado a la existencia.
    Ese tesoro interno lo podemos descubrir con
acciones de voluntariado que multiplican nuestras
fuerzas, pues nada hay más vigorizante y satisfactorio
que emplear nuestra energía en ayuda de aquellos que
realmente la necesitan.
       También la cultura, ese lenguaje ético y estético de
cada pueblo que es íntimo y universal al mismo tiempo,
puede acrecentar nuestro tesoro si somos capaces de
crecer en tolerancia y comprensión de otras manzeras de
expresión que reflejan la complejidad del ser humano.
     Y no nos olvidemos de la Filosofía, a veces muy
querida y a veces ignorada, pero tan necesaria en este
tiempo como en cualquier época pasada. El tesoro que
contiene la Filosofía se muestra y se demuestra a través
de la innegable libertad de pensamiento, de la
independencia en la capacidad de vencer las
limitaciones para aumentar los límites de la conciencia.
        Una conciencia individual y libre, que no tenga miedo
de establecer lazos de responsabilidad con la Naturaleza
que nos rodea, de la que formamos parte ineludible y que
es la manifestación evidente de la vida en la tierra. 
    Precisamente la Filosofía enseña desde tiempos
inmemoriales que la relación vivencial entre el planeta y
los seres humanos esta trenzada por los hilos de la
necesidad que se entrelazan en todas direcciones.
Somos como millones de pasajeros dentro de una
aeronave que viaja atravesando un espacio infinito. Cada
uno de los viajeros tiene su propia vida, pero todos
dependen en última instancia de la suerte que pueda
correr la gran estructura que los transporta.
         Por suerte, en los últimos tiempos la apreciación que
la humanidad tiene del planeta Tierra ha ido deslizándose

hacia formas más globalmente aceptadas de
interdependencia, se destaca la necesidad de una
relación que contemple cualitativo por encima de lo
cuantitativo. Claro que, a pesar de los muchos esfuerzos
positivos en la dirección expuesta, queda todavía un largo
camino por recorrer.
         Pero hay ideas que ya se han instalado en el imaginario
colectivo y cotidiano, como son -entre otras- la gestión de
los recursos naturales, el uso de energías limpias y
renovables, o la lucha por conseguir una sociedad en
constante progreso y desarrollo.
        Estoy de acuerdo. Son objetivos encomiables, sin duda
alguna. Sin embargo, desde Nueva Acrópolis abogamos
igualmente por una revalorización del ser humano en su
conformación integral, que incluye sus aspectos más
internos y elevados. Tenemos que cuidar de nuestra casa,
el planeta, y tenemos que cuidar de las especies que lo
habitan, incluida la humanidad.
       Es así que, estableciendo un símil con las tres ideas
arriba expuestas, también proclamamos en Nueva
Acrópolis que hay que seguir trabajando por conseguir el
constante desarrollo de cada individuo. Es la manera lenta
y segura de que el conjunto de la humanidad avance hacia
cotas más elevadas de dignidad y de libertad.
         De igual manera, la energía limpia y renovable que está
al alcance de cada ser humano, estriba en la naturaleza de
sus acciones guiadas por unas sanas intenciones de
cooperación con los demás. Esa forma de actuar puede
llegar a convertirse en una acción encadenada que ayude a
alcanzar beneficios, individuales y colectivos.
       Y por último, nos quedan los recursos naturales a
los que todo ser humano puede tener acceso: son las
propias fuerzas morales que nos acompañan, que están
ahí esperando ser usadas. Pueden parecer pequeñas,
incluso insignificantes, pero van creciendo de forma
significativa a medida que son canalizadas en la
práctica cotidiana.
        Podemos mejorar cada uno de nosotros y podemos,
por tanto, mejorar nuestro hogar planetario. Creo que es
algo que debemos a la vida y a las generaciones futuras.
     Por eso hablamos de Filosofía en Acción, de ideas
concretizadas en multitud de actividades de las que este
Anuario es una humilde muestra.

***

Presidente Internacional
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Adelantado
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International President

OUR TREASURE, OUR HOME

        Once again this year, the International Organization
New Acropolis has continued with its activities
intended to offer a path of dialogue and openness
about the great questions of life.
      Once again we have entered into contact with the
minds and hearts of tens of thousands of human
beings who feel that they can take a little more
advantage of the great experience of living. Because
the fact is that, without having to give up anything, we
can all incorporate new elements that give greater
meaning to existence and add to its richness.
   We can discover that inner treasure through
volunteering actions that multiply our strengths, since
there is nothing more invigorating and satisfying than
using our energy to offer help to those who really need it.
       And culture, that ethical and aesthetic language of
each nation, which is both intimate and universal at the
same time, can increase our treasure if we are capable of
growing in tolerance and understanding of other ways of
expression that reflect the complexity of the human being. 
       And let us not forget philosophy, which is sometimes
much loved and sometimes ignored, but is as necessary
in these times as in any past age. The treasure
contained in philosophy is demonstrated through the
undeniable freedom of thought and the independent
capacity for overcoming limitations in order to expand
the limits of consciousness.
       An individual and free consciousness, which is not
afraid to establish bonds of responsibility with Nature
that surrounds us, of which we are inevitably a part and
which is the evident manifestation of life on Earth.
     Since time immemorial, philosophy has precisely
taught that the living relationship between the planet
and human beings is woven by the threads of necessity
that are intertwined in all directions. We are like millions
of passengers on a spaceship that is travelling through
infinite space. Each of the travellers has their own life,
but all of them depend in the last instance on the fate
of the great structure that carries them.
         Fortunately, in recent times, humanity’s appreciation
of planet Earth  has been moving  towards  more  globally

accepted forms of interdependence, where the need
for a relationship that considers the qualitative above
the quantitative is paramount. Of course, in spite of the
many positive efforts in this direction, there is still a
long way to go.
      But there are ideas that have already taken root in
the collective and everyday imagination, such as the
management of natural resources, the use of clean and
renewable energies, or the striving for a society in
constant progress and development.
  These are, without any doubt, commendable
objectives. However, in New Acropolis we also
advocate a revaluation of the human being as a whole,
which includes his more internal and higher aspects. We
have to look after our home, the planet, and we have to
look after the species that inhabit it, including humanity.
       So, establishing a simile with the three ideas set out
above, we also proclaim in New Acropolis that it is
necessary to continue working to achieve the constant
development of each individual. It is the slow and safe
way of ensuring that the whole of humanity advances
towards higher levels of dignity and freedom.
      In the same way, the clean and renewable energy
that is within the reach of every human being lies in the
nature of their actions, guided by healthy intentions to
cooperate with others. That way of acting can become
a chain reaction that will help us attain benefits, both
individual and collective.
      And finally, we have the natural resources to which
every human being can have access: they are our own
moral strengths that accompany us, which are there
waiting to be used. They may seem small, even
insignificant, but they keep growing significantly as they
are channelled into everyday practice.
       Each one of us can improve and we can, therefore,
improve our planetary home. It is something that we
owe to life and to the future generations.
     That is why we speak of Philosophy in Action, of
ideas made concrete in a multitude of activities, of
which this Yearbook is a humble sample.

***
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FRATERNIDAD 
 

Promover un ideal de fraternidad, basado
en el respeto a la dignidad humana, más

allá de las diferencias de sexo, culturales,
religiosas, sociales, etc.

FRATERNITY

To promote an ideal of fraternity based
on respect for human dignity, beyond
any differences of gender, culture,
religion, social class, etc.

KNOWLEDGE

To encourage the love of wisdom through
the comparative study of philosophies,
religions, sciences and arts, in order to
achieve a knowledge of the human being,
nature and the universe.

 

CONOCIMIENTO
 

Fomentar el amor a la sabiduría, a través
del estudio comparado de filosofías,

religiones, ciencias y artes, para promover
el conocimiento del ser humano, de la

Naturaleza y del Universo.

Nueva Acrópolis es una Organización Internacional
que propone un ideal de valores permanentes para

contribuir a la evolución individual y colectiva, a través
de sus líneas de acción en Filosofía, Cultura y

Voluntariado. Fue fundada en 1957 en Buenos Aires
(Argentina) por el profesor Jorge Ángel Livraga Rizzi

(1930-1991), historiador y filósofo.
 

PRINCIPIOS FUNDACIONALES
Nueva Acrópolis se sustenta en tres

principios fundacionales:

New Acropolis is an International Organization that
promotes an ideal of timeless values in order to
contribute to individual and collective
development, working in the fields of Philosophy,
Culture and Volunteering. It was founded in 1957 in
Buenos Aires (Argentina) by the historian and
philosopher Jorge Ángel Livraga Rizzi (1930-1991).

FOUNDING PRINCIPLES
New Acropolis is based on three
founding principles:

Este ideal de fraternidad halla su fortaleza en lo
que nos une, más que en lo que nos separa. Se

afirma en el reconocimiento, protección y
garantía de los valores universales que,

fomentando la diversidad, trascienden los
propios usos y costumbres locales y confluyen en

principios éticos comunes, inherentes a la
dignidad de todo ser humano.

The strength of this ideal of fraternity lies in what
unites us, rather than what separates us. It is
firmly based on the recognition, protection and
safeguarding of those universal values, which,
while respecting diversity, transcend local
practices and customs and result in a set of
common ethical principles that are inherent in the
dignity of every human being.

El amor a la verdad y el conocimiento parten de
la legítima aspiración por desarrollar el propio

discernimiento para la mejor comprensión del
mundo y de uno mismo. Entendemos la Filosofía

como eje que relaciona las diferentes facetas y
vertientes del conocimiento humano.

 
La Filosofía puede unir las fuentes del pasado y el

presente en esa visión global, amplia e
integradora, transformándose en un verdadero
motor de progreso, que busque profundizar en
sus finalidades, y aunar todos los aspectos del

saber y de la experiencia.

The love of truth and knowledge sets out from
the legitimate aspiration to develop our own
discernment in order to gain a better
understanding of the world and ourselves. We
see philosophy as an axis connecting the
different facets and angles of human knowledge.

Philosophy can bring together the sources of the
past and the present in a holistic, broad and
integrating vision, becoming a real force for
progress that seeks to understand life more
deeply and to harmonize all aspects of
knowledge and experience.

OINA:
Organización
Internacional

Nueva
Acrópolis

IONA:
International
Organization
New Acropolis
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DESARROLLO HUMANO
 

Desarrollar lo mejor del ser humano,
promoviendo su realización, como individuo

y como miembro activo de la sociedad.
Actuar en armonía con la Naturaleza para

mejorar el mundo.

HUMAN DEVELOPMENT

To develop the best part of the human
being by promoting each person’s
fulfilment as an individual and as an active
member of society. To act in harmony with
Nature in order to improve the world.

GRECIA: Clase de Filosofía en Aghios Mamas.
GREECE: Philosophy class at Aghios Mamas.

OINA:
Organización
Internacional

Nueva Acrópolis

IONA:
International
Organization
New Acropolis

BRASIL: Más de un millón de suscriptores en el canal
de YouTube de Filosofía.
BRAZIL: More than 1 million subscribers on the
Youtube philosophy channel.

JAPÓN: Nueva Acrópolis Yokohama participó en el
Kanagawa Minato Festa.

JAPAN: New Acropolis Yokohama took part in the
Kanagawa Minato Festival.

EL SALVADOR: Reconocimiento a NA por su labor en la
formación ética de funcionarios.
EL SALVADOR: NA recognized for its work in providing
ethics training to civil servants.

Nuestro trabajo redunda en mejores individuos
que den sostenibilidad al desarrollo social. El ser

humano guarda en sí mismo un enorme potencial
latente. Conocerlo y desarrollarlo es uno de los

pilares fundamentales de la propia vida y una
fuente de satisfacción perdurable. Un desarrollo
equilibrado y global de uno mismo, la realización

de las mejores cualidades y valores de nuestra
naturaleza humana, son la base sólida que

permite un mundo mejor.

Our work enables individuals to improve themselves
and so to contribute to sustainable social
development. All human beings still have an
enormous latent potential within them. To get to
know that potential and to develop it is one of the
fundamental pillars of life itself and provides a source
of lasting satisfaction. A balanced and all-round
development of ourselves, and the actualization of
the best qualities and values of our human nature, are
the solid basis for a better world.
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ESTRUCTURA Y FUNCIONAMIENTO
 
 

Nueva Acrópolis es una organización
internacional sin fin de lucro.

Está inscrita en el Registro Internacional de
Asociaciones del Reino de Bélgica.

Su estructura garantiza el respeto a la diversidad,
la autonomía y la iniciativa de cada uno

de sus integrantes.
Su funcionamiento permite que su acción se

desarrolle con total independencia de intereses
políticos, religiosos o financieros.

Cada asociación miembro es responsable ante las
autoridades de su propio país y acata la

reglamentación internacional en materia de
asociaciones.

De acuerdo con sus estatutos, la Asamblea general
de la Organización Internacional Nueva Acrópolis
está integrada por un representante de cada una

de las asociaciones federadas.
De entre sus miembros más cualificados son

elegidos los integrantes de la Junta Directiva, que
se renueva periódicamente y se encarga de

coordinar y llevar a término los acuerdos que se
establecen en cada reunión anual de la Asamblea.
Actualmente Nueva Acrópolis está presente en

más de 50 países en los cinco continentes y
mantiene un total de más de 400 sedes.

 
FINANCIACIÓN

 
 

Nueva Acrópolis se sostiene gracias a una
economía descentralizada, con periódicas

auditorías y basa sus ingresos económicos y
sostenibilidad financiera en cuatro pilares:

• Cursos de formación y venta de productos
culturales, elaborados en nuestras sedes.

• Todos los socios aportan una cuota mensual, que
les da derecho a participar en todas las actividades

programadas y tener acceso a la red internacional
de centros de la OINA.

• El apoyo del servicio voluntario, combinado con
poco y eficiente personal administrativo.

• El apoyo y patrocinio de empresas privadas y
otras instituciones.

Estos ingresos se destinan a los proyectos, así
como al mantenimiento de locales,

suministros y publicidad.

STRUCTURE AND OPERATION 

New Acropolis is an international
non-profit organization.
It is registered in the International Register of
Associations of the Kingdom of Belgium.
Its structure guarantees respect for the diversity,
autonomy and initiative of each of
its member associations.
Its operational structure enables it to act
independently of all political, religious or
financial interests.
Each member association is accountable to the
authorities of its own country and abides by the
international regulations governing associations.
According to its Constitution, the general
Assembly of the International Organization
New Acropolis is made up of a representative of
each of the member Associations.
The members of the Board of Directors, who are
subject to re-election at regular intervals and are
responsible for coordinating and implementing
the resolutions passed at each annual meeting of
the Assembly, are elected from among the most
qualified members of the Assembly.
New Acropolis is currently present in over
50 countries across five continents and has more
than 400 centres worldwide.

FUNDING

New Acropolis supports itself by a
decentralized financial system, with regular
audits. Its income and financial sustainability
are based on four pillars:
• Educational courses and sales of cultural
products made at our centres.
• All members pay a monthly subscription,
which entitles them to take part in all
scheduled activities and have access to
IONA’s international network of
cultural centers.
• The support of volunteers, together with a
small number of efficient administrative staff.
• Support and sponsorship from private
companies and other institutions.
This income is allocated to projects and the
costs of premises, supplies and advertising.
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En 2022 hemos continuado trabajando en 54 países
y más de 400 ciudades por un mundo con

esperanza y solidaridad en medio de un entorno
cada vez más adverso. Nuestro Programa de

Filosofía nos permite desarrollar una visión distinta
del ser humano, del planeta y de la historia, basada

en los mejores pensadores clásicos de Oriente y
Occidente. Esta visión inclusiva y profunda se

transforma en acciones para mejorar y embellecer
nuestro entorno social a través de expresiones

culturales y de voluntariado. Es así como nuestros
tres programas completan un círculo formado por

la Filosofía, la Cultura y el Voluntariado.
 

Nueva Acrópolis sostiene, como los clásicos, que
hay que trabajar por el bien común y que esto

implica poner lo mejor de cada uno al servicio de los
demás con la intención de progresar. Nuestros

miembros y voluntarios ponen en práctica los valores
humanos que se reflexionan en el aula y aprenden a

vivirlos mientras desarrollan actividades en beneficio
de su entorno, transformando la indiferencia en

solidaridad y la ignorancia en conocimiento al
servicio de los demás. 

 
A continuación compartimos una síntesis en cifras de

las actividades de 2022 y las personas que
participaron en ellas.

In 2022 we have continued to work in 54 countries
and over 400 cities around the world, providing
hope and solidarity in the midst of an increasingly
adverse environment. Our philosophy programme
enables us to develop a different vision of the
human being, the planet and history, based on the
best classical thinkers of East and West.
This inclusive and deep vision is transformed into
actions to improve our social environment and
make it more beautiful through cultural expressions
and volunteering activities. In this way, our three
programmes complete a circle formed by
philosophy, culture and volunteering.

Like the classical philosophers, New Acropolis
promotes the need to work for the common good,
and this implies each individual placing the best of him
or herself at the service of others in order to bring
about the progress of all. Our members and
volunteers put into practice the human values that are
discussed in the classroom and learn to live them while
carrying out activities for the benefit of their
environment, transforming indifference into solidarity,
and ignorance into knowledge, in the service of others.

Below is a summary in figures of the activities carried
out in 2022 and the number of people who took part
in them.

La OINA
en

CIFRAS

The IONA
in
FIGURES

ACTIVIDADES DE PROMOCIÓN DE LA FILOSOFÍA
ACTIVITIES FOR THE PROMOTION OF PHILOSOPHY

PARTICIPANTES EN ACTIVIDADES DE FILOSOFÍA
PARTICIPANTS IN PHILOSOPHY ACTIVITIES

ACTIVIDADES CULTURALES
CULTURAL EVENTS

PARTICIPANTES EN ACTIVIDADES CULTURALES
PARTICIPANTS IN CULTURAL EVENTS

ACTIVIDADES DE VOLUNTARIADO
VOLUNTEERING ACTIVITIES

VOLUNTARIOS QUE PARTICIPARON
NUMBER OF PARTICIPATING VOLUNTEERS
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54
448

FilosofíaFilosofía
PhilosophyPhilosophy

CulturaCultura
CultureCulture

VoluntariadoVoluntariado
VolunteeringVolunteering

2.527
 

142.855

{ 4.835
 

92.357

{ 4.839
 

35.900

{
PAÍSES EN QUE FUNCIONA LA OINA
COUNTRIES WHERE THE IONA IS ACTIVE

CENTROS DE FORMACIÓN EN EL MUNDO 
EDUCATIONAL CENTRES AROUND THE WORLD



Dentro de las actividades llevadas a cabo en más
de cuatrocientas sedes de la OINA, destacamos

el desarrollo de Programas Internacionales
conjuntos, que acompasan por unos días nuestro

quehacer filosófico con el de cientos de
organizaciones en todo el mundo.

 
Todo ello viene dando cabida a la creatividad

como forma de expresión clara de nuestras raíces
filosóficas, y en prueba de la universalidad de los

valores humanos que nos sustentan. 

As part of the activities carried out in over 400 centres
of New Acropolis around the world, we would highlight
the development of joint International Programmes,
which combine our own philosophical activities with
the activities of hundreds of organizations around the
world for a number of days.

All this provides a space for the creative expression
of our philosophical roots and is a way of highlighting
the universal human values on which
our work is based.

World Philosophy Day, which was inaugurated in
July 2005 by the UNESCO General Conference, is
celebrated annually around the third Thursday of
November each year.

Within the framework of hundreds of activities,
especially designed for that purpose, we transmit
our vocation of philosophers, promoting
philosophy as a way of life committed to the
highest aspirations of humanity.

Programas
Internacionales

International
Programmes

Día Mundial
de la

FILOSOFÍA

World
PHILOSOPHY
Day

El Día Mundial de la Filosofía, proclamado en
julio de 2005 por la Conferencia General de la

Unesco, se celebra anualmente en torno al tercer
jueves de cada mes de noviembre.

 
En el marco de cientos de actividades,

especialmente diseñadas para ello,
transmitimos nuestra vocación de filósofos,

como una forma de vida comprometida con las
mejores aspiraciones de la humanidad.

SERBIA
NA en Belgrado organizó un taller en la calle.

Voluntarios ataviados como los filósofos de la época
de Sócrates y Confucio ofrecieron a los viandantes

diversos símbolos (sol, llave, escalera) para conversar
sobre su actualidad y significado.

 
SERBIA

NA in Belgrade organized a street workshop.
Volunteers dressed as philosophers at the time of

Socrates and Confucius offered passers-by various
symbols (sun, key, ladder) to discuss their current day

relevance and meaning.
 

ARGENTINA
NA en Buenos Aires ofreció varias
conferencias para celebrar el Día Mundial de
la Filosofía, como «Símbolos, imaginación y
pensamiento mágico», «Lenguaje simbólico y
mitológico en la filosofía platónica» y
«Campbell, Jung y el poder del mito».

ARGENTINA
NA in Buenos Aires gave several lectures in
celebration of World Philosophy Day, such as
"Symbols, Imagination and Magical Thinking",
"Symbolic and Mythological Language in
Platonic Philosophy" and "Campbell, Jung and
the Power of Myth".
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INDIA
NA Pune ofreció una charla titulada «Explorando el

significado de la vida a través de los símbolos».
NA Mumbai colaboró con la Galería Nacional de Arte

Moderno con una actividad sobre el arte y los símbolos.
Ambas reunieron centenares de asistentes.

 
INDIA

NA Pune offered a talk entitled "Exploring the meaning
of life through symbols". NA Mumbai collaborated with

the National Gallery of Modern Art with an activity on
art and symbols. Both events attracted hundreds of

participants.

COREA DEL SUR
Se organizó un taller sobre «El valor de los símbolos en

nuestra vida», analizando especialmente varios símbolos
egipcios cuyo significado contiene algunas respuestas

interesantes a preguntas esenciales sobre la vida, y que
siguen siendo válidas en la actualidad

 
SOUTH KOREA

A workshop was organized on "The value of symbols in
our lives",   examining especially several Egyptian symbols

whose meaning contains some interesting answers to
essential questions about life that are still relevant today.

Día Mundial
de la

FILOSOFÍA

World
PHILOSOPHY
Day

RUMANÍA
En la sede de Bucarest de Nueva Acrópolis se
ofrecieron cuatro conferencias sobre simbología y
mitología para conmemorar el Día Mundial de la
Filosofía, que fueron seguidas de interesantes
coloquios con el público asistente.

ROMANIA
Four lectures on symbolism and mythology were
given at the Bucharest Centre of New Acropolis to
commemorate World Philosophy Day, followed by
an interesting exchange with the audience.
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Día Mundial
de la

MADRE
TIERRA

International
MOTHER
EARTH
Day

BULGARIA
NA Sofía realizó la campaña «Por la Tierra», como en
años anteriores, en la que los voluntarios limpiaron
dos hectáreas de un importante parque de la capital,
recogiendo más de 40 bolsas de basura y diversos
objetos voluminosos.

BULGARIA
As in previous years, NA Sofia carried out a  campaign
called "For the Earth", where volunteers cleaned up
two hectares of a major park in the capital, collecting
more than 40 bags of rubbish and various bulky items.

International Mother Earth Day supports the
initiative of the United Nations and is held on
22 April each year.

Although culture and civilization cannot
fundamentally alter natural phenomena, they can
develop channels for them if they are properly
understood, and such channels can support the
development of all beings living on the planet.

Volunteering thus becomes the natural expression
of a spirit of unity with life, and expresses itself
through an unselfish search for the common good.

El Día Mundial de la Madre Tierra, secunda la
iniciativa de la Organización de Naciones Unidas, a

celebrarse el día 22 de abril de cada año. 
 

Entendemos que la cultura y la civilización no
pueden alterar en profundidad los fenómenos

naturales, sino canalizarlos en la medida en que se
los conoce, para facilitar el desarrollo de los seres

que habitamos el planeta. 
 

El Voluntariado se convierte así en la natural
expresión de un espíritu de unidad con la vida, y se

pone de manifiesto a través del inegoísmo y la
búsqueda del bien común.

HUNGRÍA
NA organizó una acción medioambiental de limpieza
en la colina Géllert de Budapest. Uno de los equipos

de voluntarios removió los escombros acumulados
en el sistema de drenaje del agua de lluvia,

limpiando 200 m de zanja.
 

HUNGARY
NA organized an environmental cleanup action on

Budapest's Géllert Hill. One of the volunteer teams
removed debris that had piled up in the rainwater

drainage system, cleaning 200 m of trench.

AUSTRALIA
NA instaló un puesto de información en
Melbourne en la entrada de un gran
mercado. Los voluntarios enseñaron a los
visitantes cómo reciclar materiales sencillos
y fabricar pequeños objetos cotidianos de
una manera sostenible y ecológica.

AUSTRALIA
NA set up an information stand in
Melbourne at the entrance to a large
market. Volunteers taught visitors how to
recycle simple materials and make small
everyday objects in a sustainable and
environmentally friendly way.
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ESLOVAQUIA
NA Eslovaquia organizó diversas actividades para
conmemorar el Día Mundial de la Madre Tierra.
En tres ciudades diferentes hubo conferencias,
limpiezas ecológicas y talleres creativos para
fabricar objetos reciclando materiales.

SLOVAKIA
NA Slovakia organized several activities to
commemorate International Mother Earth Day. In
three different cities there were lectures, ecological
cleanups and creative workshops to make items from
recycled materials.

BÉLGICA
Con motivo de la conmemoración internacional del Día

Mundial de la Madre Tierra, los voluntarios de NA en
Fayt-Le-Franc estuvieron plantando hayas, colaborando en el
mantenimiento de la vegetación que es propia de ese lugar.

 
BELGIUM

To celebrate International Mother Earth Day, NA volunteers
in Fayt-Le-Franc planted some beech trees and helped

maintain the vegetation that is natural to the area.

TAIWÁN
Con motivo de esta celebración internacional, NA Taiwán

realizó diversas actividades, como aprender bailes relacionados
con la Tierra, salidas ecológicas y talleres artísticos cuyo tema

fue la relación entre la Tierra y el ser humano.
 

TAIWAN
On the occasion of this international celebration, NA Taiwan
held various activities, such as learning dances related to the

Earth, ecological outings and art workshops whose theme was
the relationship between the Earth and human beings.

Día Mundial
de la

MADRE
TIERRA

International
MOTHER
EARTH
Day
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Filosofía Philosophy

CHILE: Dado de los símbolos
En Iquique, los voluntarios de Nueva Acrópolis

organizaron una actividad urbana. Para ello, invitaron a
participar a los viandantes, lanzando un dado que

contenía un símbolo en cada una de sus caras,
dialogando después sobre su significado.

CHILE: Symbolic Dice
In Iquique, New Acropolis volunteers organized an

activity in the city centre. They invited passers-by to
participate by throwing a dice with a symbol on
each of its faces and then discuss its meaning.

At the centre of the activities promoted by the IONA
is the School of Philosophy in the classical tradition,
which, in these turbulent times, brings together an
eminently practical and uplifting way of knowledge
that can be applied to daily life, both on an individual
and a collective level.

In an uncomplicated, accessible and simple way, we
follow in the footsteps of the ancient sages who,
throughout history, provided answers that brought
renewal and rebirth to the challenges that have
existed in every age.

As we learn from the classics, wisdom is not based on
extremist forms of fanaticism, but on justice, which is
to give to each thing the value that it naturally has.

En el centro de las actividades que promueve la
OINA se encuentra la Escuela de Filosofía a la
manera clásica que, en este tiempo convulso

que nos ha tocado vivir, ensambla en un eje
vertical una vía eminentemente práctica de

conocimiento, capaz de ser aplicado a la vida
diaria, tanto a nivel individual como colectivo. 

 
Sin complejidades, de manera cercana y sencilla
nos sentimos continuadores de los sabios que,
a lo largo de la historia, tuvieron respuestas de

renovación y renacimiento ante los desafíos
planteados en cada época. 

 
Tal cual recogemos de los clásicos, la Sabiduría
no se basa en fanatismos extremistas sino en la
Justicia, que es dar a cada cosa el valor natural

que le corresponde.

PORTUGAL: El Bhagavad Gita
En NA Lisboa se impartió una conferencia sobre el

Bhagavad Gita y las claves prácticas para la vida
contenidas en este libro tan antiguo. Además, el

conferenciante, voluntario de NA, presentó el libro
traducido directamente del sánscrito por él mismo.

PORTUGAL: The Bhagavad Gita
In NA Lisbon a lecture was given on the Bhagavad
Gita and the practical exercises for life this
ancient book contains. The lecturer, an NA
volunteer, also presented the book that had
been translated by him directly from the Sanksrit.
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ESLOVENIA: Exposición de símbolos
Nueva Acrópolis presentó en sus sedes de Ljubljana y

Maribor una exposición titulada «Laberinto, dragón,
unicornio... ¿qué nos dicen los símbolos?», con símbolos

universales que expresan la conexión entre el mundo
material y las leyes del universo.

 
SLOVENIA: Symbol Exhibition

New Acropolis presented at its Ljubljana and Maribor
Centres an exhibition entitled "Labyrinth, dragon,

unicorn.... What do symbols tell us?", with universal
symbols expressing the connection between the material

world and the laws of the universe.

ESTADOS UNIDOS: Filosofía en Halloween
Coincidiendo con la celebración de Halloween,
NA Chicago ofreció una charla sobre el Más Allá desde
una perspectiva filosófica y científica en el cementerio
Graceland. Después se hizo un recorrido guiado por
los terrenos del cementerio.

UNITED STATES: Philosophy on Halloween
On the occasion of Halloween, NA Chicago offered a
talk on the afterlife from a philosophical and scientific
perspective at Graceland Cemetery. This was followed
by a guided tour of the cemetery grounds.

ESPAÑA: Semana de la Filosofía Activa
NA Barcelona organizó diversas actividades

durante una semana con el fin de promover la
Filosofía a la manera clásica como modelo de vida.
Hubo debates, teatro, poesía, diálogos socráticos,

artes marciales, pintura japonesa y astronomía.
 

SPAIN: Active Philosophy Week
NA Barcelona organized several activities during
the course of a week with the aim of promoting

philosophy in the classical tradition as a model for
life. There were discussions, theatre, poetry,

Socratic dialogues, martial arts, Japanese painting
and astronomy.

Filosofía Philosophy
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PANAMÁ: Noche de filósofos
NA Panamá ofreció una velada dedicada a los

filósofos Marco Aurelio, Maimónides, Epicteto,
Séneca, Krishna, Sócrates y Confucio, compartiendo

sus enseñanzas atemporales y el impacto que aún
tienen para mejorar al ser humano.

 
PANAMA: Philosophers’ Night

NA Panama offered an evening dedicated to the
philosophers Marcus Aurelius, Maimonides,

Epictetus, Seneca, Krishna, Socrates and Confucius,
sharing their timeless teachings and the impact they

still have on the betterment of human beings.

ALEMANIA: Larga Noche de Filosofía
Un año más, NA Alemania ofreció su plataforma en línea
«Larga Noche de la Filosofía» a diversas instituciones y
presentó una serie de conferencias sobre el significado
de los símbolos en la Arquitectura y en la Naturaleza.

GERMANY: Long Night of Philosophy
Once again this year, NA Germany offered its online
platform "Long Night of Philosophy" to various
institutions and presented a series of lectures on the
meaning of symbols in architecture and nature.

PERÚ: La Filosofía responde
Dentro de las actividades destinadas a promover la
filosofía, NA Cajamarca organizó una mesa redonda bajo
el título «La filosofía responde», en la que se plantearon
algunas respuestas prácticas que la filosofía ofrece al ser
humano del siglo XXI.

PERU: Philosophy Responds
As part of the activities aimed at promoting philosophy,
NA Cajamarca organized a roundtable conference
entitled "Philosophy responds", discussing some
practical answers that philosophy offers to the
human being of the 21st century.
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REINO UNIDO: Promoción de la Filosofía
NA Londres organizó una actividad urbana en la que los

voluntarios invitaron al público a participar en diversos juegos
y a dialogar sobre algunas cuestiones filosóficas, con el fin de

mostrar la utilidad de la filosofía en los tiempos modernos.
 

UNITED KINGDOM: Promoting Philosophy
NA London organized an activity in the city centre in which

volunteers invited the public to participate in various games and
discuss philosophical questions, in order to show the

usefulness of philosophy in modern times.

POLONIA: Vivir como un estoico
NA Varsovia organizó un taller titulado «Vivir como
un estoico». Los participantes aprendieron a
preguntarse activamente sobre el arte de elegir, la
capacidad de atención y qué es lo importante en la
vida, siguiendo los consejos estoicos clásicos.

POLAND: Living like a Stoic
NA Warsaw organized a workshop entitled "Living
like a Stoic". Participants learned to actively ask
themselves about the art of making choices, the
capacity for attention and what is important in life,
following classical Stoic advice.

ITALIA: Festival Nacional de
Filosofía Activa

Durante la IV edición del Festival Nacional de
Filosofía Activa, los voluntarios de NA L’Aquila

invitaron al público a participar en juegos dinámicos
para dar a conocer las enseñanzas de los más

grandes filósofos de todos los tiempos.
 

ITALY: National Festival of Active Philosophy
During the 4th edition of the National Festival of

Active Philosophy, volunteers from NA L'Aquila
invited the public to participate in interactive games

to raise awareness of the teachings of the greatest
philosophers of all time.
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Cultura Culture

MOLDAVIA: Taller de arte egipcio
NA Chisináu organizó un taller artístico en el que
voluntarios y participantes imitaron el arte de la

pintura egipcia, dando color a pequeñas
reproducciones arqueológicas de objetos que nos

han llegado de esta gran civilización.
 

MOLDOVA: Egyptian Art Workshop
NA Chisinau organized an art workshop in which
volunteers and participants simulated the art of

Egyptian painting, colouring small archaeological
reproductions of objects that have come down to

us from this great civilization.

Culture promotes sanity, and this in turn helps
people to live together in harmony. Such values
are absolutely necessary in today’s world in order
to recreate a healthy and hopeful future where
the new generations can develop the best of
their potential.

We foster a broad culture that develops the human
being, helps to explain the phenomena of Nature,
and is open to the manifestations of the spirit.

La cultura facilita la cordura, y esta a su vez
permite la convivencia. Valores absolutamente

necesarios en un mundo que tan necesitado está
de todo ello para recrear un futuro sano y

promisorio, donde las nuevas generaciones
puedan desarrollar lo mejor de su potencial.

 
Hablamos de una cultura amplia que forme a los
seres humanos, ayude a explicar los fenómenos

de la Naturaleza y esté abierta a las
manifestaciones del espíritu. 

FRANCIA: Visita a la Cour Petral
NA Francia organizó una nueva visita guiada al

público donde, además de recorrer la Cour Petral,
pudieron escuchar las explicaciones de los

voluntarios artesanos (alfareros, carpinteros,
herreros y creadores de vidrieras) sobre su arte.

FRANCE: Tour of the Cour Petral
NA France organized a new guided tour for the public,
where in addition to visiting the Cour Petral,
participants were able to listen to the explanations of
the volunteer craftsmen (potters, carpenters,
blacksmiths and stained glass makers) about their art.
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UCRANIA: Libros de texto para
una biblioteca

Voluntarios de NA Kyiv recaudaron fondos para la compra de
libros de texto destinados a una biblioteca que se incendió

por el impacto de un proyectil, lo que destruyó libros, mapas y
objetos educativos. Los nuevos libros fueron entregados.

 
UKRAINE: Textbooks for a Library

NA Kyiv volunteers raised funds to purchase textbooks for a
library that had been burned down by a missile strike,

destroying books, maps and educational items. The new
books have now been delivered.

CROACIA: Proyecto Ilica
NA Zagreb participó en el Ilica Q’Art Project, junto a
500 expositores, artistas y músicos en un variado
programa artístico, de diseño y educativo. NA mostró
sus publicaciones y reproducciones arqueológicas de
elaboración propia.

CROATIA: Ilica Project
NA Zagreb participated in the Ilica Q'Art Project,
together with 500 exhibitors, artists and musicians in a
varied artistic, design and educational programme. 
NA showcased its publications and volunteer-made
archaeological reproductions.

AUSTRIA: El pequeño museo de
las grandes preguntas

NA Graz inauguró un museo de 130 obras que abarcan
varias civilizaciones y que plantean preguntas

fundamentales de la humanidad. Cada obra tiende un
puente hacia posibles respuestas que los visitantes

deben descubrir por sí mismos.
 

AUSTRIA: The Small Museum of Big Questions
NA Graz inaugurated a museum of 130 works spanning

several civilizations and posing some fundamental
questions about humanity. Each work builds a bridge to

possible answers that each visitor has to discover for
him or herself.

Cultura
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MÉXICO: Oratoria y formación de valores
NA finalizó el curso de Oratoria y formación humana
en la comunidad de San Juan de las Huertas con un
grupo de 30 participantes, que recibieron clases de
Filosofía y Oratoria enfocadas a resolver cuestiones

que preocupan al ser humano actual.
 

MEXICO: Public Speaking and
Development of Values

NA completed the public speaking and human
development course in the community of San Juan
de las Huertas with a group of 30 participants, who
received classes in philosophy and public speaking

focused on resolving issues of concern to human
beings today.

PERÚ: Fomento de la lectura
Dentro del proyecto nacional «Fomento de la lectura: yo amo la
lectura», los voluntarios de NA consiguieron beneficiar a más de
500 niños en los seis primeros meses del año fomentando la
lectura en Lima, Cajamarca, Huánuco, Huancayo y Trujillo.

PERU: Promoting Reading
As part of the national project "Promoting reading: I love
reading", NA volunteers reached more than 500 children in the
first six months of the year by promoting reading in Lima,
Cajamarca, Huánuco, Huancayo and Trujillo.

REPÚBLICA DOMINICANA:
Taller de origami
Nueva Acrópolis Santo Domingo organizó un taller de origami
en el que los participantes aprendieron algunos secretos del
arte de la papiroflexia, utilizando después sus pequeñas obras
de arte para decorar las diversas estancias de la casa.

DOMINICAN REPUBLIC: Origami Workshop
New Acropolis Santo Domingo organized an origami
workshop in which participants learned some secrets of the
art of origami, then decorated the various rooms of the
building with their artwork.
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SUDÁFRICA: Poesía al aire libre
NA Johannesburgo organizó una actividad cultural en la que

la poesía fue la protagonista. El tema escogido para la velada
fue «El poder de los símbolos» y el público asistente pudo

disfrutar de varios ejemplos poéticos durante la exhibición.
 

SOUTH AFRICA: Outdoor Poetry
NA Johannesburg organized a cultural activity where poetry

took centre stage. The chosen theme for the evening was
"The Power of Symbols" and the audience was treated to

several samples of poetry during the presentation.

REPÚBLICA CHECA:
El poder de la música
NA Praga organizó una actividad dedicada a la música.
Hubo actuaciones en directo de trombón, clarinete,
oboe y piano. Los artistas actuaron individualmente y
el numeroso público asistente disfrutó de una
agradable velada.

CZECH REPUBLIC:The Power of Music
NA Prague organized an event dedicated to music.
There were live performances of trombone, clarinet,
oboe and piano. The artists performed individually
and the large audience enjoyed a delightful evening.

RUSIA: Exposición «Tocando la belleza»
NA Voronezh organizó talleres para preparar las obras

de una exposición para invidentes denominada
«Tocando la belleza», en la que los asistentes pueden

admirar las obras de arte tocándolas con sus manos.
 

RUSSIA: Exhibition "Touching Beauty"
NA Voronezh organized workshops to prepare pieces

for an exhibition for the blind called "Touching Beauty",
where attendees can admire the artworks by touching

them with their hands.
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Voluntariado Volunteering
In 2022 the effects of the health crisis seemed to be
waning, although the needs of the most vulnerable
became even more marked, and poverty and
exclusion continued to grow.

The problems arising from an evident environmental
imbalance caused by the current materialistic model
of development continue to generate losses of
biodiversity and catastrophes around the world.

As an international organization, we are deeply
committed to human dignity. Through our actions of
humanitarian, social and environmental volunteering,
we provide prevention, response and recovery to
thousands of vulnerable people affected by poverty,
exclusion, natural disasters or armed conflicts. We
work to alleviate human suffering and, on the basis of
our actions, we have come to the conclusion that the
best way of helping in the face of adversity is a
philosophical education.

In the area of civil society, we work in partnership
with hundreds of like-minded people and
organizations, while at the same time training
volunteers with clear convictions, committed to the
environment and effective in action, capable of
providing humanitarian and environmental resources
to those who are suffering and to the planet, but
knowing that it is only education that saves most
lives, while providing long term solutions.

En 2022 los efectos de la crisis sanitaria parecieron
remitir, aunque se acentuaron las necesidades de los

más vulnerables, con lo que pobreza y exclusión
siguieron creciendo.

 
Los problemas derivados de un evidente desequilibrio

ambiental provocado por el actual modelo de desarrollo
materialista, siguen generando tanto pérdidas de

biodiversidad como catástrofes en todo el mundo.
 

Como Organización Internacional, estamos
profundamente comprometidos con la dignidad
humana. Con nuestras acciones de voluntariado

humanitario, social y medioambiental, brindamos
prevención, respuesta y recuperación a miles de

personas vulnerables afectadas por la pobreza, la
exclusión, los desastres naturales o los conflictos

armados. Actuamos para aliviar el sufrimiento humano
y por ello declaramos que la mejor forma de ayudar

ante la adversidad es la Formación Filosófica.
 

En el ámbito de la sociedad civil, trabajamos en alianza
con cientos de personas y organizaciones afines, a la

vez que formamos voluntarios con claras
convicciones, comprometidos con el entorno y

efectivos en la acción, capaces de brindar recursos
humanitarios y medioambientales a aquellos que

sufren y al planeta, pero sabiendo que solo la
educación es lo que salva más vidas, a la par que

brinda soluciones a largo plazo.

COSTA RICA: Donación de
material escolar

Los voluntarios de Nueva Acrópolis Alajuela
organizaron una campaña de recogida de material

escolar para colaborar con la Fundación Pollitos
de Hierro, que ayuda a niños y niñas con cáncer, e

hicieron entrega de las donaciones.

COSTA RICA: Donation of School Supplies
Volunteers of New Acropolis Alajuela organized a
campaign to collect school supplies in
collaboration with the Pollitos de Hierro
Foundation - which supports children with cancer
- and delivered the donations.
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URUGUAY: Primeros auxilios
Los voluntarios de Nueva Acrópolis Montevideo

imparten mensualmente y de forma gratuita cursos de
formación en socorrismo y primeros auxilios, así como

técnicas de rescate a la policía de la capital y a otros
departamentos oficiales.

 
URUGUAY: First Aid

New Acropolis Montevideo volunteers give free monthly
trainings in first aid and rescue techniques to the

capital's police and other official departments.

BOSNIA: Ecología práctica en la ciudad
Los voluntarios de NA Sarajevo organizaron varias
actividades para mostrar la belleza y diversidad de
vida en la Tierra, así como la influencia del ser
humano en su entorno. Como acción práctica
propusieron una actividad de limpieza en la ciudad.

BOSNIA: Practical Ecology in the City
NA Sarajevo volunteers organized several activities
to show the beauty and diversity of life on Earth, as
well as the influence of human beings on their
environment. As a practical action, they carried
out a clean-up activity in the city.

CANADÁ: Limpieza ecológica
Los voluntarios de NA Montreal realizaron una

limpieza ecológica en zonas verdes de la ciudad con
la participación de numerosos voluntarios.

El resultado fue positivo y muy pedagógico sobre los
malos hábitos del ser humano moderno.

 
CANADA: Ecological Clean-up

NA Montreal volunteers carried out an ecological
clean-up in green areas of the city with the

participation of numerous volunteers. The result was
positive and very educational about the bad habits

of modern society.

Voluntariado Volunteering
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HONDURAS: Comedor infantil
Nueva Acrópolis Tegucigalpa organizó una serie

de actividades para equipar la cocina y el comedor
de una escuela infantil donde se preparan los

desayunos de los alumnos. También ofreció a los
niños un programa de juegos educativos.

 
HONDURAS: Children's Canteen

New Acropolis Tegucigalpa organized a series of
activities to equip the kitchen and canteen of a

children's school where breakfast is prepared for
the pupils. It also offered the children a

programme of educational games.

GUATEMALA: Regalos para niños
Nueva Acrópolis Quetzaltenango organizó una colecta para
la compra de juguetes para los niños de la organización
Caras Alegres, que apoya a niños indigentes en sus estudios
y en su salud a través de becas y programas de nutrición.

GUATEMALA: Gifts for Children
New Acropolis Quetzaltenango organized a campaign to
collect toys for the children of the Caras Alegres organization,
which supports low-income children in their studies and health
through scholarships and nutrition programmes.

CHIPRE: Si queremos... podemos
Nueva Acrópolis Chipre colaboró una vez más
con el Cuerpo de Voluntarios de Chipre en un
programa de ayuda social con el que recogen

ropa y material escolar para las familias más
necesitadas. El lema es: «Si queremos...

podemos; si podemos... debemos».

CHIPRE: If We Want to... We Can
New Acropolis Cyprus once again supported the
Cyprus Volunteer Corps in a social aid programme
whereby volunteers collect clothes and school
supplies for families in need. The motto is: "If we want
to... we can; if we can... we ought to".

26

Voluntariado Volunteering



IRLANDA: Ayuda a Ucrania
NA Irlanda organizó una campaña de recaudación de

fondos mediante competiciones lúdicas, con el fin de
apoyar a los refugiados del conflicto en Ucrania.

Los fondos recaudados se entregaron a la Cruz Roja
Irlandesa para canalizar la ayuda.

 
IRELAND: Help for Ukraine

NA Ireland organized a fundraising campaign through
fun competitions to support refugees of the conflict in

Ukraine. The funds raised were given to the
Irish Red Cross to distribute as aid.

COLOMBIA: Siembra colectiva
En Medellín, los voluntarios de NA junto con otras
organizaciones realizaron una siembra de árboles.
Se plantaron 40 árboles y NA donó otros 20 para
futuras reforestaciones. Los voluntarios de NA se
ocuparán del cuidado de los árboles sembrados.

COLOMBIA: Collective Planting
In Medellin, NA volunteers, along with other
organizations, carried out a tree planting operation.
Forty trees were planted and NA donated another
20 for future reforestation. NA volunteers will care
for the planted trees.

BOLIVIA: Bosques urbanos
En Santa Cruz, los voluntarios de NA celebraron el
primer aniversario del Proyecto Bosques Urbanos

arborizando la plaza El Fuerte del distrito 12 con 58
plantines de especies nativas, después de cuidar

durante un año el crecimiento de los plantones.
 

BOLIVIA: Urban Forests
In Santa Cruz, NA volunteers celebrated the first

anniversary of the Urban Forests Project by
planting 58 seedlings of native species in the

Plaza El Fuerte in District 12, after a year of caring
for the seedlings' growth.
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En el año 2022 comenzó a operar la
nueva propuesta educativa de la

Organización Internacional Nueva Acrópolis.
 

Se trata de una plataforma dedicada a la enseñanza digital. En
ella se ofrece una amplia gama de cursos de especialización,
elaborados de manera asequible para todo tipo de personas

que estén interesadas en aumentar sus competencias y estar
al día en un amplio despliegue de conocimientos.

 
No exigimos títulos previos, salvo el interés

por formarse y aprender.
 

EL SIGNIFICADO DE UN NOMBRE
 

La palabra Universidad deriva del latín Universitas,
nombre abstracto formado sobre el adjetivo Universus –

a– um (Todo, entero, universal), derivado a su vez de
Unus –a– um (uno). Este término se atribuye a Cicerón,

que lo habría usado por primera vez, para significar un
todo constituido de numerosas partes con un fin único:

universitas rerum y universitas generis humani.
 

Hasta el siglo XIV, el término Universitas convivió con otro
término más antiguo: Studium y después Studium

generale. Así se denominaron las primeras universidades:
la escuela de Derecho de Bolonia (siglo XI), las escuelas
de Filosofía en París (siglo XII), y las escuelas monásticas

de Oxford (siglo XII).
 

En este antecedente nos basamos para incorporar el
término Estudios Generales en las lenguas vernáculas. El
término alude a un centro de instrucción para todo tipo
de personas, donde se imparten lecciones sobre varias

disciplinas académicas.

In 2022 a new educational initiative of the
International Organization New Acropolis
was launched. 

It is a platform dedicated to digital education. It offers
a wide range of specialist courses, designed to be
accessible to people from all walks of life who are
interested in developing their skills and updating their
knowledge in different fields.

No previous qualifications are required, just an interest
in learning and development.

THE MEANING OF THE NAME

The word University derives from the Latin Universitas,
an abstract noun based on the adjective Universus –a–
um (all, whole, universal), which is derived in turn from
Unus –a– um (one)". This term is attributed to Cicero,
who used it for the first time to mean a whole
consisting of many parts and having a single aim:
universitas rerum and universitas generis humani.

Until the fourteenth century, the term Universitas coexisted
with another older term: Studium and later Studium
Generale. This was the name given to the first universities:
the school of Law in Bologna (eleventh century), the
schools of Philosophy in Paris (twelfth century) and the
monastic schools of Oxford (twelfth century).

Based on this background, we have incorporated the
term "General Studies", as they were known in the
vernacular languages. It refers to a centre of learning
for all kinds of people, where classes are taught in
several academic disciplines.

Universitas
se pone en

marcha
Launch of

Universitas
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NUESTROS OBJETIVOS
 

Ofrecer formación de calidad y base científica al alcance
de personas que busquen el conocimiento en los

variados campos, con el nexo común de un enfoque
ético, que tenga en cuenta valores y principios

universales y atemporales
 

Queremos contribuir a mejorar nuestras sociedades por
medio de la ampliación de horizontes de conocimientos

profundos y sólidos, que ayuden a afrontar la vida.

 
NUESTROS MÉTODOS

 
Ofrecemos una formación especializada, impartida por
docentes que conocen a fondo las disciplinas y añaden

su experiencia profesional. Este método armoniza la
teoría con la práctica, lo cual significa que valoramos la

cercanía de la ciencia con los problemas que
encontramos a diario.

 
La tecnología de la comunicación digital nos permite

llegar a un alumnado muy extenso y plural.

 
NUESTROS CURSOS

 
Universitas ofrece sus cursos de acuerdo con ocho

Áreas de Estudios: 
• Artísticos: Arquitectura, Escultura, Pintura con sus

influencias mutuas.
• Ciencias Humanas: Antropología, Sociología, Psicología

Social, Historia.
• Comunicación: Cómo utilizar y estar al día de las

diversas herramientas que hacen posible nuestra
presencia

tanto en el campo virtual como en el analógico.
• Económicos y empresariales: Gestión empresarial,

las nuevas tendencias en Economía.
• Jurídicos: Nuevas soluciones para nuevos problemas.
• De la Salud: Un punto de encuentro de experiencias y

conocimiento científico para paliar el dolor y mejorar
la calidad de vida.

• Musicales: Música, Danza, Teatro, Poesía.
• Ciencias matemáticas y naturales: Las matemáticas,

la física, la cosmología, la ecología, con sus diferentes
campos, junto con la necesaria difusión científica a todos

los niveles.
 

El profesorado de
Universitas se destaca

por su cualificación
académica y su

entusiasmo para
compartir sus

conocimientos.

OUR OBJECTIVES
To offer a quality science-based education accessible
to everyone who is looking for knowledge in different
fields, with the common thread of an ethical approach,
based on universal and timeless values and principles.

We want to contribute to improving our societies by
expanding the horizons of knowledge in a deep and
grounded way, which can help us deal with the different
situations of life.

OUR METHODS
We offer a specialist education, delivered by lecturers
with an in-depth knowledge of their subject areas and a
wealth of professional experience. This method is
aimed at harmonizing theory with practice, based on
the understanding that knowledge must be relevant to
the problems we encounter in everyday life.

Digital communication technology allows us to reach a
very wide and diverse student base.

OUR COURSES

Universitas offers courses in eight subject areas: 
• Visual Arts: Architecture, Sculpture and Painting, with
their mutual influences.
• Human Sciences: Anthropology, Sociology, Social
Psychology, History.
• Communication: How to use and keep up to date with
the different tools available, so that we can have a
presence in both the virtual and the non-virtual world.
• Economics and Business: Business management, new
trends in economics.
• Law: New solutions for new problems.
• Health: A space where experience and scientific
knowledge can meet, in order to alleviate pain and
improve the quality of life.
• Musical Arts: Music, Dance, Theatre and Poetry.
• Mathematical and Natural Sciences: Mathematics,
Physics, Cosmology and Ecology, with their different
fields, together with the necessary dissemination of
scientific knowledge on all levels.

The teaching staff of Universitas are distinguished by their
academic qualifications and their enthusiasm for sharing
their knowledge.

PARA CONOCER LOS CURSOS DE
UNIVERSITAS, CONSULTAR:
TO FIND OUT MORE ABOUT UNIVERSITAS
COURSES, VISIT:

www.universitas-eg.org
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Trabajar en el nivel individual para alcanzar los
objetivos de desarrollo sostenible es crucial

porque fomenta un sentido de responsabilidad
personal y capacita a los individuos y a las
comunidades a tener estilos de vida más

sostenible. A través de sus tres programas
internacionales, la OINA continúa haciendo su

contribución a la agenda 2030.

Working on the individual level to achieve
sustainable development goals is crucial
because it fosters a sense of personal
responsibility and empowers individuals and
communities to have more sustainable
lifestyles. Through its three international
programmes, the IONA continues to make its
contribution to the 2030 agenda.

Nuestra
contribución

a los ODS

Our
contribution
to the SDGs

La Filosofía proporciona la base esencial
para una educación de calidad.
Philosophy provides the essential foundation
for quality education.

El trabajo voluntario es cada vez más
necesario para la conservación y mejora
de los ecosistemas terrestres y la
biodiversidad. 
Volunteer work is increasingly necessary for
the conservation and improvement of
terrestrial ecosystems and biodiversity. 
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Reconociendo y celebrando la diversidad,
el arte y la cultura son poderosos agentes
para la paz.
By acknowledging and celebrating diversity,
art and culture can be powerful agents for
peace. We also contribute to ethics training in
various institutions. 

Al formar alianzas significativas, podemos
trabajar juntos para crear un mejor mundo,
comunidades más fuertes y versiones
mejoradas de nosotros mismos.
By forming meaningful partnerships, we can work
together to create a better world, stronger
communities, and improved versions of ourselves.

Para más información sobre nuestro aporte a
los ODS visite nuestra página web

www.acropolis.org

For more information on our contribution to
the SDGs visit our web page at
www.acropolis.org

http://www.acropolis.org/
http://www.acropolis.org/


Unión de Asociaciones
Internacionales

 
Mesa Redonda Europa

 
 
 
 

En noviembre de 2022 la OINA participó en la 16 Mesa
Redonda de la Unión de Asociaciones Internacionales (UIA) en

la ciudad de Rotterdam, Países Bajos. Se trata de un Instituto
independiente de investigación que reúne a una gran

diversidad de agrupaciones. El encuentro se enfocó en los
retos y oportunidades que tienen las asociaciones

internacionales, como la inclusión de las juventudes, el
incremento en el uso de tecnología y la misma sostenibilidad

de los entes internacionales.

Union of International
Associations  
European Roundtable Conference

In November 2022 the IONA took part in the 16th
Roundtable Conference of the Union of International
Associations (UIA) in the city of Rotterdam, Netherlands.
The UIA is an independent research institute which brings
together a wide diversity of groups. The meeting focused
on the challenges and opportunities facing international
associations, such as the inclusion of young people,
increasing use of technology and the sustainability of
international organizations.

Naciones Unidas
 

Foro Político de Alto Nivel 2022
(Brasil – El Salvador)

 
 
 
 

Como entidad con estatus consultivo ante el Comité
Económico y Social de la Naciones Unidas (ECOSOC),

Nueva Acrópolis Brasil organizó un evento en el marco del Foro
Político de alto nivel realizado en julio de 2022. El encuentro se
denominó Desafíos y lecciones aprendidas en alianzas público-

privadas para lograr el ODS 4 y reconstruir mejor después de
COVID-19 - El valor de la Filosofía Aplicada para la construcción

de una ciudadanía global. En esta oportunidad la OINA
presentó los resultados de su proyecto «Niños para el Bien»,

que cuenta con múltiples donantes públicos y privados.
Además, se presentaron las estadísticas de las contribuciones

de la OINA al ODS 4, Educación de Calidad.

United Nations
 
High-level Political Forum 2022
(Brazil – El Salvador)

As an entity with consultative status with the Economic
and Social Council of the United Nations (ECOSOC),
New Acropolis Brazil organized an event in the framework
of the High-level Political Forum in July 2022.The meeting
was called Challenges and lessons learned in public-
private partnerships to achieve SDG 4 and build back
better after COVID-19 – The value of applied philosophy
for building global citizenship. On this occasion, the IONA
presented the results of its project
“Children for Good”, which has multiple public and private
donors. Statistics on the contributions of the IONA to
SDG 4, Quality Education, were also presented.

Alianzas y
Colaboraciones

 

Partnership and
Cooperation
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ISRAEL: Filosofía ecológica en Nahalat Tal con
conferencias, talleres, excursiones, arte y música

con el objetivo de observar y respetar las leyes de
la Naturaleza y fomentar los valores humanos.

Declaración de
la Asamblea

General 2022

Declaration of
the General
Meeting 2022
The General Meeting of the IONA,
held in Brasilia (Brazil), approves the
following resolutions:

A) To congratulate all the local sections of the
IONA in the more than 50 countries where it
operates for their outstanding response to the
COVID-19 pandemic and the diligent measures
they have taken to prevent infections, following
the guidelines set out by the World Health
Organization (WHO).

B) To draw attention to the continuing work that
has been carried out in connection with the
Sustainable Development Goals (SDGs)
formulated by the United Nations. The focus was
on implementing the following SDGs, which match
the profile of the International Organization New
Acropolis and its activities: SDG 4, on Quality
Education; SDG 15, on Live on land; SDG 16, on
Peace, Justice and Strong Institutions; and SDG 17,
on Partnerships for the Goals. 

C) To highlight the volunteering work that has
been carried out by the different centres of the
IONA around the world, including aid to persons
and populations in extreme need, environmental
protection, tree planting campaigns, help for
elderly people, support for the homeless, soup
kitchens for people with limited resources, actions
to provide accessible and non-polluting energy in
rural locations across Europe and America, and
educational programmes for health and sports
that help to improve lifestyle.

La Asamblea General de la OINA,
celebrada en Brasilia  (Brasil), aprueba:

A) Manifestar la felicitación, a todas las secciones
delegadas de la OINA en los más de cincuenta
países, por el excelente comportamiento ante la
pandemia desatada por la COVID-19 y las
escrupulosas medidas que se han tomado en
relación con la prevención de los contagios,
siguiendo las medidas propuestas por la
Organización Mundial de la Salud (OMS).

B) Señalar el seguimiento que se ha realizado sobre
los Objetivos de Desarrollo Sostenible (ODS)
propuestos por la Organización de las Naciones
Unidas, de los cuales se han seleccionado, dado el
perfil de las actividades de la Organización
Internacional Nueva Acrópolis, el ODS 4, sobre
Educación de Calidad; el ODS 15, sobre Vida de
ecosistemas terrestres; el ODS 16, sobre Paz,
Justicia e Instituciones estables y el ODS 17, sobre
alianzas para lograr los objetivos. 

C) Resaltar las labores de voluntariado que se han
llevado a cabo en las distintas sedes de Nueva
Acrópolis en el mundo, entre las que se puede
destacar la ayuda a los más necesitados, la
protección del medio ambiente, la plantación de
árboles, la ayuda a los ancianos, la protección a los
sin techo, comedores solidarios de los que se
benefician personas sin recursos, acciones para
proporcionar energía asequible y no contaminante
en varios centros rurales de Europa y América y
programas de educación para la salud y deportes
que mejoran el estilo de vida.

ISRAEL: Ecological philosophy in Nahalat Tal
with lectures, workshops, excursions, art and
music, with the aim of observing and respecting
the laws of nature and promoting human values.
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BRASIL: XVII Semana de
la Filosofía

Con motivo de la XVII Semana de la Filosofía,
NA Brasil organizó en Porto Alegre diversas

actividades que profundizaron en el tema
«Descifrando obras maestras: un recorrido por

el cine, la pintura y la música», con
exposiciones, visitas y teatro.

 
BRAZIL: 17th Edition of

Philosophy Week
To celebrate the 17th edition of Philosophy Week,

NA Brazil organized several activities in
Porto Alegre around the theme: “Deciphering

masterpieces: a journey through cinema, painting
and music”, with exhibitions, visits and theatre.

Declaración de
la Asamblea

General 2022

Declaration of
the General
Meeting 2022
D) To recommend to all the centres of New Acropolis
around the world that they continue to celebrate
World Philosophy Day in the month of November, in
accordance with the premises laid down by UNESCO.
This is an event which the IONA has been celebrating
without interruption for more than 12 years at its
different centres around the world, with activities
such as lecture programmes, meetings, symposiums
and conferences, with the aim of bringing philosophy
closer to people in all walks of life.

E) To propose that all the local associations of
New Acropolis contribute to the celebration of
Mother Earth Day, which is held around the world
on 22 April. The General Meeting of the IONA
recommends that the different affiliated national
associations promote and give value to the
protection of our planet through different events
and activities.

D) Recomendar a todas las sedes de Nueva Acrópolis
en el mundo que continúen con la celebración del Día
Mundial de la Filosofía en el mes de noviembre, de
acuerdo con las premisas marcadas por la UNESCO 
 que la Organización Internacional Nueva Acrópolis
(OINA) viene desarrollando de manera ininterrumpida
desde hace más de doce años en sus distintas sedes
en el mundo, a través de conferencias, reuniones,
simposios y congresos, acercando la Filosofía a todo
tipo de personas.

E) Proponer a todas las delegaciones participar en la
conmemoración del Día de la Madre Tierra que se
celebra en todo el mundo el 22 de abril. La Asamblea
General de la OINA recomienda a sus asociaciones
nacionales vinculadas que, a través de actos y
actividades, fomenten y valoren la protección de
nuestro planeta.

ALBANIA:
Conferencia en Vlora para
promocionar la Filosofía a la
manera clásica mediante
ejemplos prácticos.

ALBANIA:
Lecture in Vlora to promote
philosophy in the classical
tradition through practical
examples.
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COREA DEL SUR - SOUTH KOREA
Suyeong-Gu, Suyeong-ro 594,69
BUSAN 48295
www.newacropolis.or.kr

COSTA RICA - COSTA RICA
Los Yoses. Avenidas 35 y 37
SAN JOSÉ DE COSTA RICA
www.acropoliscr.org

CROACIA - CROATIA
Ilica 36 10000, ZAGREB
www.nova-akropola.hr

DINAMARCA - DENMARK
Kompagnistræde 32 A 1208, COPENHAGUE
www.nyakropolis.dk

ECUADOR
Calle El Tiempo, 39, QUITO 
www.acropolisecuador.org

EE.UU. - USA
P.O. Box 37215 RALEIGH, North Carolina 27627
--
2000 Massachusetts Ave.
BOSTON - Cambridge, Massachusetts 02140
--
529 S Euclid ave
PASADENA, CA 91101
--
4001 N. Ravenswood, unit 204b
CHICAGO, Illinois 60640
www.newacropolisusa.org

EL SALVADOR - EL SALVADOR
Avenida La Floresta No 21, Colonia San Mateo
SAN SALVADOR
www.acropolis.org.sv

ESLOVAQUIA - SLOVAKIA
Osadná 15, 831 03 BRATISLAVA
www.akropolis.sk

ESLOVENIA - SLOVENIA
Wolfova 8, 1000 LJUBLJANA
www.akropola.org

ESPAÑA - SPAIN
Pizarro, 19 bajo dcha., 28004, MADRID
www.nueva-acropolis.es

FRANCIA - FRANCE
48, rue du Fer à Moulin,
75005, PARIS
www.nouvelle-acropole.fr

GRECIA - GREECE
Agiou Meletiou, 29, Kipseli
ATENAS
www.nea-acropoli.gr

GUATEMALA - GUATEMALA
20 Calle 10-96, Zona 10
CIUDAD DE GUATEMALA
www.nuevaacropolis.org.gt

ALBANIA - ALBANIA
Thanas Ziko, Vila 86, TIRANA

www.akropoliri.al
 

ALEMANIA - GERMANY
Schwanthalerstrasse 91 80336, MÚNICH

www.neueakropolis.de
 

ARGENTINA - ARGENTINA
Amenábar, 863, C1426AJM, BUENOS AIRES

--
Juan Antonio Lavalleja 995, barrio Cofico,

CP 5000, CÓRDOBA
www.nueva-acropolis.org.ar

 
AUSTRALIA - AUSTRALIA

20 Nelson Street, Balaclava,
MELBOURNE 3183 Vic
www.acropolis.org.au

 
AUSTRIA - AUSTRIA

Münzgrabenstrasse 103 8010, GRAZ
www.neueakropolis.at

 
BÉLGICA - BELGIUM

Rue Trieu de la Bouve 2, 7387, FAYT-LE-FRANC
www.nouvelle-acropole.be

 
BOLIVIA - BOLIVIA

Potosí 462, SANTA CRUZ DE LA SIERRA
www.acropolis.org.bo

 
BOSNIA Y HERZEGOVINA

- BOSNIA AND HERZEGOVINA
Zmaja od Bosne, 6
71000, SARAJEVO

www.nova-akropola-ba
 

BRASIL - BRAZIL
SHIN Ca 09 Lote 18, Bairro: Lago Norte, BRASILIA

CEP 71503-509
--

Estrada de Santa Barbara, 957 - São Francisco
Xavier CEP 01060-970 SÃO PAULO

www.acropole.org.br
 

BULGARIA - BULGARIA
Gen. Gurko, 38 1000, SOFIA

www.akropol.bg
 

CANADÁ - CANADA
6768 Rue Saint Denis, MONTREAL

(QC) H2S 2S2
www.acropole.ca

 
CHILE - CHILE

Av. Vicuña Mackenna, 76, Providencia, SANTIAGO
www.nueva-acropolis.cl

 
CHIPRE - CYPRUS

Oreiadon 8, Strovolos, NICOSIA
nea-acropoli.org.cy

 
COLOMBIA - COLOMBIA

Cl. 70 A No 11 – 48, SANTA FE DE BOGOTÁ D.E.
--

Carrera 77A No 49A18, Barrio Estadio, MEDELLÍN
www.acropoliscolombia.org

 Nueva
Acrópolis

en el mundo

New
Acropolis
worldwide
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 Nueva
Acrópolis

en el mundo

New
Acropolis
worldwide
POLONIA - POLAND
Ul Zygmunta Glogera 3/1 - 02-051,
WARSZAWA - STARA OCHOTA
www.nowa-akropolis

PORTUGAL - PORTUGAL
Circular Sul do Bairro da Encarnação 35-C
1800-135 LISBOA
www.nova-acropole.pt

REINO UNIDO - UNITED KINGDOM
19 Compton Terrace, LONDON N1 2UN
www.newacropolisuk.org

REPÚBLICA CHECA - CZECH REPUBLIC
Varsavská 19, 12000 PRAHA 2
www.akropolis.cz

REP. DOMINICANA - DOMINICAN REP.
Calle la Lira # 22 A
El Vergel - Ensanche Esperilla, SANTO DOMINGO
www.acropolis.org.do

REP. SERBIA - REP. OF SERBIA
Brankova 24 - 11000 BELGRADO
www.nova-akropola.rs

RUMANÍA - ROMANIA
General Atanasie Demosthene no. 7, Sector 5
BUCAREST
www.noua-acropola.ro

RUSIA - RUSSIA
Bolshoi Sukharevskiy pereulok, Dom 16
127051, MOSCOW
--
Naberezhnaya reki Moyki, dom 112B
190121, SAN PETERSBURGO
--
Ulitsa Shevchenko, 20
620075, EKATERINBURGO
acropolis.org.ru

SUDÁFRICA - SOUTH AFRICA
467 Jan Smuts Ave, Blairgowrie
RANDBURG, Gauteng 2194
www.newacropolis.org.za

SUIZA - SWITZERLAND
Avenue de Tivoli, 19 b 1007, LAUSANNE
www.nouvelle-acropole.ch

TAIWÁN - TAIWAN
2nd floor, No. 3, Lane 94, Section 3,
Xinsheng South Road, Daan District,
TAIPEI CITY
www.acropolis.org.tw

UCRANIA - UKRAINE
Shcherbakivskogo Str. 9a, KYIV 03062
ww.newacropolis.org.ua

URUGUAY - URUGUAY
Luis Franzini 844, 11300, MONTEVIDEO
www.acropolis.org.uy

VENEZUELA - VENEZUELA
Avenida Las Américas. Pasos arriba del CC Plaza
Mayor Edificio Editorial Casa Blanca #1-18, MÉRIDA
www.nueva-acropolisvenezuela.org

HONDURAS - HONDURAS
Col. Florencia Sur, Ave. Los Pinos y 2.ª Calle,
No. 4101, calle atrás de Kinder Happy Faces

TEGUCIGALPA
www.acropolishonduras.org

 
HUNGRÍA - HUNGARY

1085 BUDAPEST - Rigó u. 6-8
www.ujakropolisz.hu

 
INDIA - INDIA

Appartment A-0, Ground Floor,
Connaught Mansions, S.B.S. Road, Colaba.

MUMBAI, MAHARASHTRA
--

3017, 12th �B� Main Road, HAL 2nd Stage,
Indira Nagar

BANGALORE, 560008 Karnataka
www.acropolis.org.in

 
IRLANDA - IRELAND

43, Lower Rathmines Road, DUBLIN 6
www.acropolis.ie

 
ISRAEL - ISRAEL

Salomon 7, 6602301, TEL-AVIV
www.newacropolis.org.il

 
ITALIA - ITALY

Piazza Meucci, 23, 00146, ROMA
www.nuovaacropoli.it

 
JAPÓN - JAPAN

Daimachi 8-14, Bay City Takigawa 901
Kanagawa-ku, Yokohama-shi, Kanagawa-ken

www.acropolis.jp
 

KAZAJISTÁN - KAZAKHSTAN
Zhybek Zholy 64, of. 707 Tel: 007 747 582-64-98

ALMATY, KAZAJISTÁN
 

MÉXICO - MEXICO
Zempoala 570, Colonia Letrán del Valle Alcaldía
Benito Juárez, CP 03650, CIUDAD DE MÉXICO

www.acropolis.org.mx
 

MOLDAVIA - MOLDOVA
Armenească, no. 81/7

Tel.: +373 (022) 028342
CHIșINăU

www.noua-acropola.md
 

PANAMÁ - PANAMA
Calle Otilia de Tejeira, Edificio Le Blue,

4to nivel Oficina 4D El Carmen,
CIUDAD DE PANAMÁ
www.acropolis.org.pa

 
PARAGUAY - PARAGUAY

Calle Dr. Telmo Aquino Aquino 3869,
casi Chaco Boreal CP 1580

Barrio Mburicaó ASUNCIÓN - CENTRAL
www.acropolisparaguay.org

 
PERÚ - PERU

Av. Javier Prado Este 465,
San Isidro, LIMA 27

www.acropolisperu.org.pl
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